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■现 场

11月22日，作为第十七届傅雷翻译出版奖特邀嘉宾，摩

洛哥裔法国作家、龚古尔文学奖得主蕾拉·斯利玛尼来到北

京，在颁奖典礼上致辞。这场汇聚中法文学力量的盛会，拉开

了斯利玛尼此次中国之行的序幕。

自2016年凭借《温柔之歌》斩获龚古尔奖以来，蕾拉·斯

利玛尼不仅是法语文学的焦点，也迅速成为中国读者与知识

界关注的热点。尽管地理与文化上存在距离，斯利玛尼笔下那

些焦灼的灵魂、那些在性别与身份裂隙中挣扎的个体，意外地

与中国都市读者，尤其是年轻女性及知识群体中产生了深刻

共鸣。斯利玛尼的中国之旅，构成一场中法文化界恰逢其时的

对话。她在中国高校、书店等文化机构引发的讨论热潮，既是

对其文学价值的认可，也折射出中国当代读者渴望通过阅读

世界文学拓展情感与思想疆域的需求。

“一本书打动我们的不是完美，而是背后
呈现出来的人的光辉”

11月23日上午，蕾拉·斯利玛尼见面会在北京法国文化

中心举行，斯利玛尼与法国驻华大使馆文化专员白夏荷女士展

开深入对谈。当日下午，斯利玛尼来到PAGEONE书店，与中

国作家李修文、学者汪民安，以及翻译家董强进行了题为“看见

时间的流逝——走近当代法国文学与思想”的圆桌讨论。

在谈及自身的创作时，斯利玛尼揭示了写作对于她的核

心意义——反叛。“我的写作，是从一种反叛开始的：反叛那些

要消亡的东西，反叛流逝的时间和过往，反叛平庸的生活，反

叛那些褪色的关系……我们在反叛一切人类的境遇。”这种反

叛是“反叛所有的不公正”，是使用语言的权利去“破坏语言，

碾碎现实”。

谈及成为作家的契机，她笑称这是一种“宿命”。“我父亲

在我七岁时就说‘蕾拉会成为作家’，这句话一直在我脑中回

响，决定了我的命运。”支撑她写下去的，正是她对文学本质的

深刻信仰，她认为“书是永恒不朽的，永远都会有自己的读者。

文学并非工具，它如同日出与爱情，本质是美好的，它让我们

得以想象别样的生活与可能性，是生活中一种必要的补充”。

从《温柔之歌》中阶级裂隙与母职困境交织的悲剧，到《食

人魔花园》中个体在庸常中的挣扎，再到最新作品“他者之乡”

三部曲中跨族裔家庭中的身份探寻，斯利玛尼的文字始终触

碰着当代社会中焦灼的身体与不安的灵魂。在分享中，她强调

写作中身体叙事的重要性，她解释自己为何总是从“身体”开

始构建人物：“人的身体是我特别关注的一个事情。”她成长

于医生家庭，自幼便通过母亲的视角深刻体会到“身体的脆

弱”以及“穷人的身体和富人的身体，两者的权利是不一样

的”。在她看来，无论是探讨女性主义、种族问题还是殖民历

史，都无法绕过对于个体身体处境的分析。

这种具身写作和对人的身体处境的关切，让斯利玛尼在

面对人工智能时代下文学处境的提问时，给出了坚定的答案：

“文学不会消亡。一本书打动我们的不是完美，而是背后呈现

出来的人的光辉。我们必须要有一个故事、一个身体、一个真

正的人，一种感性、一种情绪和一种经历，才能真正创作出文

学作品。”

分享活动中，斯利玛尼重点谈及了创作“他者之乡”三部

曲的心路历程。获龚古尔奖之后，她常被要求就身份问题表明

立场，“我没有办法被归类到某一种类别当中，每次别人问我

类似的问题的时候，我回答不出来。于是我用这1200页来回

答。我没有办法明确地说我是谁，但是我可以用这几本书来讲

述我是谁。像我这种经历了撕扯、融合、混合，或者是在不同的

立场间游走的人，他们会理解我的这种境遇”。

斯利玛尼还在演讲与对话中多次表达对译者的敬意与感

激。“在我看来，译者就像是古希腊神话中的信使赫尔墨斯，给

我传递着世界各地的知识。”她分享了自己与各国译者合作的

细节，译者甚至能发现她本人及编辑都未曾注意的文本细节。

她说，译者不仅是语言的转换者，更是文化的丰富者，她以一

位西班牙语译者为例，讲述其如何通过使用阿拉伯语源的词

汇，为她的文本“加入了一种音乐性，一种声音感”。面对人工

智能翻译的讨论，她坚定地表示：“我们要捍卫语言的巴别塔，

要保持住自己的好奇心。”

继北京之后，她还前往上海和杭州和读者分

享小说创作背后的故事以及她的思考。

“写作是为了理解自己的历史与身份”

11月26日，斯利玛尼来到华东师范大学，与

其作品的中文版译者袁筱一、上海市作家协会主

席孙甘露、华东师范大学教授毛尖，围绕“写作如

何抵达”的主题展开讨论。11月27日，斯利玛尼在

杭州单向空间，与复旦大学哲学院副教授谢晶、法

语译者何润哲一同探讨其小说如何书写身处异乡

的女性生命经验。在这两场对谈活动中，斯利玛尼

从自己的作品谈起，贡献出卓有见地的文学表达。

“家庭就像是一个国家。”谈及新书《看我们跳

舞》的家族书写时，斯利玛尼说道。《看我们跳舞》是

“他者之乡”三部曲中的第二部，“三部曲”正是以一

个摩洛哥、法国混血家庭中三代女性的生命轨迹，

映照摩洛哥去殖民化的历史和全球化进程中的社

会变迁。作为斯利玛尼的译者，袁筱一深刻感受到

“他者之乡”系列与前作《食人魔花园》《温柔之歌》的显著区别：

“从社会新闻式的简练风格，转向了更广阔时空维度中的家族史

书写。但同时，蕾拉在新的创作尝试中也保持了某种连续性。”孙

甘露认为，社会议题始终是斯利玛尼小说中非常重要的一面，她

始终关心具体的人物在特定历史时期中的命运，女性、个人乃至

文化的命运一直与她对社会普遍议题的反思结合在一起。

斯利玛尼从不讳言自己的写作是为了让女性可以发出声

音，但她并不认为文学能直接改变女性的处境：“文学不能单

独改变女性的生存状况，但是读者可以。”就这个话题，毛尖谈

到：“女性主义的具体化、普遍化与日常化是蕾拉作品中非常

打动人的特点，她没有为了迎合某种流行文化趋势而放弃呈

现女性群体内部的复杂张力与博弈，她在普通女性的日常中

看到了政治。”对斯利玛尼而言，写作是为了理解自己的历史

与身份，它是一种穿越肉身的形式，关乎具体的生命和生活。

女性的前进与传承

《战争，战争，战争》中的主人公玛蒂尔德跟随丈夫来到摩

洛哥这个“异乡”，虽然最初很不适应，却通过开设诊所、学习

语言找到了实现自我价值的方式，她的丈夫对土地有着根深

蒂固的眷恋和执念，却在发展新农业的过程中屡屡受挫，这对

夫妻的命运构成了小说中一个有趣的对照。作为“三部曲”中

的第一部，小说聚焦的并非战争的过程，而是生活在战争余波

中的人们，尤其是女人们，这也与“他者之乡”的主题有关。

斯利玛尼小说中的女性总是在逃离，尽管没有人能真正

抵达逃离的终点，但通过写作，她让自己笔下的女性拥有了某

种随时随地可以逃离的自由。谢晶认为斯利玛尼着意在小说

中强调的“没有故土”让女性保留了始终扎根于生命本身的力

量。“人们常常说浪漫主义属于女性，但我认为男性更加具有

浪漫主义倾向，”斯利玛尼说道，“女性的生活是具体的，在做

出抵抗之后她们还是要回到卧室照顾自己的孩子。”

“母职”也是斯利玛尼写作中一以贯之的关键主题，小说

中的三代女性对母职和母亲身份有各自的理解和实践。斯

利玛尼通过讲故事的方式告诉我们，不同代际女性在母职

观念上的冲突反映了女性在很短的历史进程中经历了怎样

快速的变化和剧烈的摩擦。谢晶用“热”来形容女性近100年

来的历史，“当她们通过重述历史去思考自己的现实时，她们

会以更广阔的想象力找到更多的可能性”。斯利玛尼非常喜

欢“热的历史”这个表述，她认为女性在迈出每一步的过程

中都会遇到新的阻力，也可能会陷入停滞，再缓慢向前，每

一代女性都会将“先锋”传递下去，她的小说呈现的正是这个

前进与传承的过程。“为了一个不一样的世界，我们要做出更

多努力，追求更多的自由，也要为了保全自己的尊严敢于说

‘不’。不要过于悲观，要敢于想象，因为想象力能够带给我们

未来。”

龚古尔文学奖得主蕾拉·斯利玛尼中国行——

看见时间流逝看见时间流逝，，仍然书写永恒仍然书写永恒
□本报记者 宋 晗

本报讯（记者 许莹） 11月28日，北京师范大学中国文化国际传播研究院第16届

年会暨“文化交流与可持续发展”国际学术会议在京开幕。近百名中外专家学者齐聚一

堂，为推动全球文化交流与合作贡献新的思考。中国文化国际传播研究院执行院长向

云驹主持开幕式。

北京师范大学副校长康震在开幕式上的致辞中表示，文化交流在推动可持续发展、

构建人类命运共同体中始终发挥着不可替代的作用。面对国际社会日益复杂的挑战，

应当加强正向文化传播，深化与世界各国爱好和平、追求共同发展群体的沟通与合作。

北京师范大学资深教授黄会林以《文明的经纬：以全球视野重新发现中国文化的世

界性》为题作主旨发言。她表示，中华文明自古以来就不是封闭的体系，始终在与世界

的交流中丰富发展。这种海纳百川、有容乃大的包容特性，正是中华文化强大生命力的

根源所在。人类文明的未来需要的不是文明单极化，而是多极化；不是文明隔离，而是

文明共生。

北京大学博古睿讲席教授安乐哲以《世界文化秩序变革之中的儒学哲学：从有限游

戏到无限游戏》为题作主旨发言。他提出，文化交流的本质是让我们认识到相互依存的

关系，而这种认知正是实现可持续发展的必要条件。面对当前全球性危机，需要转变思

维，而儒家思想中的关系本位理念将为这一转变提供重要文化资源。

苏黎世大学教授洪安瑞从当代中国诗歌、大众旅游与可持续发展出发，提出将中国

传统“归隐诗学”智慧融入现代文旅实践的新路径，彰显传统文化智慧在应对当代挑战

中的现实价值。

法国国立东方语言文化学院教授、法国国民教育部原汉语总督学白乐桑以《数智时

代濒危文字保护与传承的意义：以东巴文慕课为例》为题分享了他研发“东巴文慕课”的

实践与思考，并从东西方文明比较的视角，对国际中文教育中长期存在的“重语音、轻文

字”现象提出了深刻反思。

北京师范大学教授、首都文化创新与文化传播工程研究院院长于丹发表题为《数智

时代的中国文化国际表达》的主旨演讲，提出在人工智能时代背景下，中国文化国际传播

应回归“文而化之”的本质，实现从技术传播到价值共识、从“文”到“化”的跨越和升华。

法国里昂第三大学荣休教授布吕诺·潘夏发表题为《全球语境下的哲学之急》的

演讲，通过重释德国哲学家莱布尼茨的思想体系，为应对当今世界面临的共同危机提

供了思想资源，呼吁当代学者通过哲学对话与文明互鉴，为人类世界的未来争取更多

可能性。

北京大学教授、长江学者李道新以《跨界交流与中国电影的创意之源：以郑正秋的

曹雪芹和莎士比亚改编为中心的考察》为题发表演讲，通过对中国电影先驱郑正秋的深

入研究，揭示了中国早期电影在全球化语境下的创意生成机制，为理解中国文化在全球

化语境中的创造性转化提供了新的视角。

会议设有“中国文化世界传播的新动态”“当代影视和戏剧的交流传播”“中国当代

文学的历史化与国际化”“看中国暨青年影像与国际传播”四大平行论坛和“三极文化对

话”环节。多位学者从技术变革、媒介生态与文化叙事结构等角度切入，深入探讨中国

文化对外传播的新趋势，既关注AI与数字化在提升文化知识呈现与传播效率上的积极

作用，也警惕由此带来的学术浅表化、文化符号简化等潜在问题，呼吁在技术创新与文

化深度表达之间保持平衡。大家谈到，在全球发展面临挑战之时，学术共同体仍应以开

放、合作的姿态朝着“和谐、和平与可持续发展”的共同愿景不断前行。

哲学对话与文明互鉴的新视角
——专家研讨“文化交流与可持续发展”

本报讯（记者 教鹤然） 12月 7日，

由中国作家协会外联部指导、文艺报社主

办、北京大学上海校友会承办的“一带一

路”主题文学创作研讨会暨《泰兴号》英文

版发布会在上海举行。上海市作协党组

书记马文运、中国作协外联部副主任蒋

好书、文艺报社副总编辑李朝全、北京大

学上海校友会会长朱韬、北京大学校友

代表邵国培、上海市作协外联室主任胡

佩华、上海人民出版社副总编辑钱敏等

出席。

《泰兴号》以真实的历史事件为蓝本，

再现了1822年清代商船从厦门启航，运

载德化瓷器等货物赴南洋，途中触礁沉没

的经历，是一部向世界讲述海上丝绸之路

故事的长篇小说。作品以何、成两家瓷

窑主儿女历经千难万险终成眷侣的爱情

故事为主线，穿插描绘了船难中各类人

物的命运抉择与情感坚守，展现了灾难

中的人性光辉与不畏艰险的民族精神。

2023年，《泰兴号》中文版由上海人民出

版社出版，后由黄山市外办外事干部、现

供职开罗中国文化中心的汪桂平翻译成

英文，经北大校友吴晶的推荐并参与编

辑，于今年9月由eBookPro出版社正式

推出纸质书和电子版。该书英文名为

The Porcelain Maker’s Daughter（译

名《瓷窑主的女儿》或《瓷匠之女》），面世

后迅速登上了亚马逊畅销书榜单。外国

读者称这部作品“是一部精彩绝妙的历史

小说”。

与会者表示，《泰兴号》以深厚的家国情怀和扎实的文

学笔触，将沉没于历史深处的“泰兴号”与德化瓷的传奇娓

娓道来，既展现了海上丝绸之路的壮阔图景，也彰显了中华

民族不畏艰险、向海图强的精神底色。该书英文版的问世

为世界读者打开了一扇了解德化瓷器、理解中华文明的崭

新窗口，是“一带一路”主题文学作品讲好中国故事的生动

范例。

该书作者于强在现场讲述了其创作背后的故事，他多次

去泉州、德化、南安、厦门探访古代海上丝绸之路的遗迹，还远

赴印尼考察郑和下西洋的踪迹，收集了大量资料，克服了种种

困难，完成了《泰兴号》长篇小说的创作。他还介绍了《泰兴号》

英文版在海外出版的过程，感谢译者和编辑团队为中国文学

“走出去”作出的贡献。

此次活动的支持单位包括中国文学海外读者俱乐部、“一

带一路”文学联盟、上海市作家协会、上海人民出版社、北大上

海公益联合会、北大上海AI和WebX协会。
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近期，法国学者勒内·基拉尔的《艺术的转向》由

上海人民出版社推出中文版。

《艺术的转向》是一部以访谈纪录片《历史感》的摄

制为契机编撰的文集，收录了基拉尔1950年代到1980

年代撰写的文章。前五篇文章是作者早期离开欧洲时

的作品，它们揭示了基拉尔著名的摹仿理论的起源，呈

现了基拉尔从文艺批评逐渐走向人类学与宗教研究的

轨迹，其余文章则延续了基拉尔对小说史的思考。

书中对普鲁斯特、瓦格纳等进行了再解读，主要探

讨了摹仿欲望及其在艺术作品中的体现，以及对这一

欲望的书写与表达带来的小说与艺术形式的转变，并

思考了艺术在当今时代的人类学价值，以及现代精神

的未来出路。

勒内·基拉尔是法国当代知名哲学家、人类学家，

法兰西学院院士，美国斯坦福大学终身教授。主要作

品有《祭牲与成神：初民社会的秩序》《欲望几何学》《浪

漫的谎言与小说的真实》《莎士比亚：欲望之火》等。

（刘 玄）

法国画家Henni Alftan作品

■书 讯

《《艺术的转向艺术的转向》》出版出版
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